Traductora y profesora

freelance
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Porque lo fundamental es la comunicación...

Datos personales
Nombre: Mónica María Ramos Centeno

E-mail: traduccionesmrc@telefonica.net

Dirección: A Coruña. España
Teléfono de contacto: 659 189 366 
Edad: 35
Años de experiencia profesional: 8
Formación académica
· Licenciada en Filología Hispánica (Universidad de Santiago de Compostela, 1998)

· Licenciada en Filología Gallego-Portuguesa (Universidad de Santiago de Compostela, 1998)

· Certificado de Aptitud Pedagógica (Universidad de A Coruña, 1999)

· Curso de Postgrado en Dificultades y Alteraciones del Lenguaje (Univ. de A Coruña, 2002)

· Diploma en Secretariado Informático de Dirección (Samicro, 2000)

OTROS CONOCIMIENTOS Y SOFTWARE DISPONIBLE

Usuario nivel experto paquete Office, Internet Explorer y Outlook Express.

Herramientas de traducción: Wordfast, Trados 6.5 Freelance, Trados 7, SDLX Edit.

Diccionarios: Larousse, Collins, Babylon, Everest, Cumio,... además de todo tipo de diccionarios y glosarios online.
Conexión ADSL 24 horas

Express Scribe

Conocimientos nivel usuario HTML

392 pulsaciones por minuto

Experiencia laboral

Atento Telecomunicaciones España: campañas de marketing de productos de

telefonía dirigidas a público internacional. Principal idioma de trabajo: español e inglés (2000-2003)

Academia El Río: labores de docencia y traducción. Principal idioma de trabajo: francés (2003)

Traductora Freelance: 2004-2008
(Lo que sigue no es una lista exhaustiva de todos los trabajos que he realizado, sino una muestra del tipo de traducción que he hecho hasta ahora. Las cifras sí corresponden al volumen real de trabajo realizado hasta finales de 2007.)

Traducción inglés>español: 835.969 palabras.

· Software, hardware: UMBRO (videojuego promocional, MOBILE COMPUTING SYSTEMS, TRANSLATING SYSTEM GALAXY, OPTELEC (software y hardware para ciegos)

· Telecomunicaciones: SONY ERICCSON (instrucciones teléfono), MOBILE COMPUTING SYSTEMS (información general), THE PHONE HOUSE (revista de empresa) 
· Traducción técnica: COSELGI (instrucciones aparato auditivo), HOLMATRO (instrucciones de uso de herramienta combi de rescate), BENTLY NEVADA (manuales de instrucciones y mantenimiento maquinaria de medición de vibración), CHEMETRONICS (manuales sobre paneles de control para bajas presiones de CO2), AMETEK (calibradores de presión), TRICENTRIC (boletín técnico sobre válvulas), WOODWARD GOVERNOR COMPANY (manuales de funcionamiento de válvulas reguladoras de gas), KVAERNER PROCESS SYSTEMS Pty. Ltd. (manual de instalación, funcionamiento y mantenimiento de un módulo de accesorios), ANDERSON GREENWOOD (manual de válvulas de descarga de presión), MASAI (manuales de quads), MITSUBISHI (traducción glosario piezas coche),... 
· Documentación administrativa: CASIO (demanda judicial), DISNEY (bases para un juego en sus parques de atracciones),...

· Publicidad: sitio web Lance Amstrong, OPIC (Oficina internacional de la carne -actualización web-), SOFRUCE, S.A.S. (presentación empresa), TRIO FDS MACHINES (revista promocional), iFOLIO (powerpoint promoción producto), REYATAZ (promoción producto farmacéutico), HAVANA CENTRAL (promoción de un restaurante neoyorquino de comida cubana),...

Traducción francés>español: 87.710 palabras.

· Documentación administrativa: contratos empresa, garantías (COLMOL), documentación para el Coloquio Internacional “Los ecosistemas forestales del Caribe” (celebrado en Martinica, dic.2005), industria química (EXOCHEMS),...
· Publicidad: revistas logística (TRAFFIC), productos naturales de belleza, patrimonio cultural Carcassonne, agencia R.Presse, cuestionarios de opinión sobre productos (NOVATRIS),...

Traducción gallego>español: 294.027 palabras.

· Textos de tipo general: Informe sobre el yacimiento e historia de TIERMES, informes GREENPEACE sobre energías renovables, menús para telefonía móvil...

· Documentación administrativa: actas de juntas de la empresa municipal de aguas de La Coruña (EMALCSA), folletos y boletines para el Instituto Social de la Marina,...

· Páginas web: traducción de la página web de CORREOS (www.correos.es), documentación para página web de enseñanza de idiomas,...
· Telefonía móvil: terminales de la marca Samsung
Traducción portugués>español: 10.136 palabras.

- Textos de tipo general: Informes sobre estrategia marítima.
-  Documentación administrativa: contratos, cartas,…
Principales agencias para las que he trabajado como freelance:
· Translantic Communications (www.translantic.com)

· Ache-Traductores (www.ache-international.com)

· Linguavox, S.L. (www.linguavox.net)

· Transperfect Translations (www.transperfect.com)

· Idem Tradução (www.webidem.com)

· Precise Translation Spain (www.ptspain.com)
· Advance Translations (www.advance-translations.com)
